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  چکیده
گاهانه و سازمان یافته جهان مسیحی غرب با قرآن در قرن دوازدهم میلادی  این مقاله به بررسی نخستین مواجهه آ

م، ابوت دیر کلونی، شکل گرفت. در بستر جنگ ای را تحلیل می پردازد و پروژه ترجمه می های صلیبی و  کند که به ابتکار پطرس مُعظَّ
های فزاینده کلیسای لاتین از گسترش نفوذ اسلام، این پروژه با هدف انتقال تقابل با اسلام از میدان نبرد به عرصه متن،  ینگران

دهد که ترجمه لاتینی قرآن به دست رابرت کتونی و گردآوری مجموعه  استدلال و جدل الهیاتی طراحی شد. پژوهش حاضر نشان می
دار و تبشیری برای تجهیز  ای جهت طرفانه برای فهم اسلام، بلکه برنامه )، نه تلاشی بیCorpus Cluniacenseموسوم به کلونی (

شده و شیوه ترجمه،  ها، ترکیب مترجمان، ساختار متون انتخاب بوده است. با تحلیل انگیزه» دیگری اسلامی«الهیات مسیحی در برابر 
های منسجم  عنوان ماده خام برای نگارش نخستین ردیه جدلی داشته و به دهد که ترجمه قرآن در این پروژه کارکردی مقاله نشان می

کند: از یک سو،  ضداسلامی در غرب لاتین به کار گرفته شده است. در عین حال، این مقاله بر میراث دوگانه پروژه کلونی تأکید می
ی شده درباره قرآن، و از سوی دیگر، فراهم دار و تحریف تولید دانشی جهت ای که ناخواسته راه را برای  رساخت زبانی و متنیسازی ز

  پژوهی غربی در قرون بعد گشود. گیری مطالعات قرآنی و اسلام شکل
  

م، رابرت کتونی، مواجهه غرب با اسلام. ها: کلید واژه   ترجمه لاتینی قرآن، پروژه کلونی، پطرس مُعظَّ
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 مسئله انیب. 1

برانگیزتـرین   ترین و در عین حال مناقشه مواجهه غرب مسیحی با قرآن، یکی از کانونی
آیـد. ایـن مواجهـه نـه در قالـب       شـمار مـی   هاي تاریخ تعامل اسلام و مسـیحیت بـه   فصل
هاي الهیاتی، منازعات نهـادي   فرهنگی، بلکه عمدتاً در بستر رقابت وگویی برابر و میان گفت

قطـه عطفـی   هاي سیاسی شـکل گرفـت. در ایـن میـان، قـرن دوازدهـم مـیلادي ن        و تقابل
اي که در آن، براي نخستین بار جهان مسیحی لاتین کوشید مسـتقیماً   کننده است؛ سده تعیین

دسترسی یابد. بـا ایـن حـال، ایـن دسترسـی از آغـاز در       ) قرآن(به متن مقدس مسلمانان 
 .دار و جدلی تعریف شد چارچوبی کاملاً جهت

کلونی، نمونه بارز این چـرخش از  پروژه ترجمه قرآن به ابتکار پطرس معظَّم، ابوت دیر 
تقابل نظامی به مواجهه متنی و الهیاتی است. این پروژه، که به تولید نخستین ترجمـه کامـل   

عنـوان   نگاري غربی بـه  اي از متون اسلامی انجامید، اغلب در تاریخ لاتینی قرآن و مجموعه
معرفی شده است. با ایـن  گرایی قرن دوازدهم  اي از عقل یا نشانه» پژوهی غربی آغاز اسلام«

حال، چنین خوانشی، خطر فروکاستن این پروژه به یک ابتکار علمی یا کنجکاوي فکري را 
 .گیرد هاي ایدئولوژیک، تبشیري و نهادي آن را نادیده می در پی دارد و زمینه

تـوان   شود: آیا پروژه ترجمه کلونی را می جا آغاز می مسئله اصلی این پژوهش از همین
یافته براي  براي فهم اسلام دانست، یا باید آن را بخشی از یک راهبرد جدلی سازمانتلاشی 
اعتبارسازي و مهار نفوذ اسلام در جهان مسیحی تلقی کـرد؟ نسـبت میـان ترجمـه      نقد، بی

هاي منسـجم ضداسـلامی در غـرب     قرآن، ساختار مجموعه تولدو و نگارش نخستین ردیه
پژوهی غربی بر  براي تاریخ قرآن -مثبت یا منفی  -اثی لاتین چیست؟ و این پروژه چه میر

 جاي گذاشته است؟

رغـم   ها در فضاي پژوهشی فارسی دوچندان است؛ زیـرا علـی   اهمیت طرح این پرسش
گستردگی مطالعات غربی در این زمینه، بررسی تحلیلی و انتقـادي پـروژه ترجمـه کلـونی،     
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ی و قدرت نهادي کلیسا، در زبان فارسی کمتـر  ویژه با تمرکز بر پیوند ترجمه، جدل الهیات به
کوشد با بازخوانی دقیق منـابع لاتینـی و تحلیـل     مورد توجه قرار گرفته است. این مقاله می

تـر از نخسـتین    بینانـه  کارکرد واقعی ترجمه قرآن در اندیشه پطرس معظَّـم، تصـویري واقـع   
پژوهـی غربـی    ري سنت اسـلام گی مواجهه غرب با قرآن ارائه دهد و جایگاه آن را در شکل

  .کند بررسیطور انتقادي  به
 

  مقدمه. 2
برانگیزتـرین   ترین و در عین حال مناقشـه  مواجهه غرب مسیحی با قرآن یکی از کانونی

هاي تاریخ تعامل اسلام و مسیحیت است. در ادامه، این موضوع از چهار منظر اهمیت،  فصل
  .شود پیشینه، نوآوري و روش بررسی می

  
  و ضرورت تیاهم .2-1

بررسی نخستین مواجهه غرب مسیحی با قرآن از آن رو اهمیت دارد کـه الگـوي اولیـه    
سازد و پیوند ناگسستنی میان تولیـد دانـش،    را آشکار می» پژوهی غربی اسلام«گیري  شکل

دهد. پروژه ترجمه کلـونی در قـرن دوازدهـم،     قدرت نهادي و منازعات الهیاتی را نشان می
هاي بعدي خاورشناسان نسـبت بـه قـرآن را ممکـن      گیري است که فهم جهت نقطه آغازي

مند این پروژه با تمرکز بـر کـارکرد جـدلی     کند. در فضاي پژوهشی فارسی، تحلیل نظام می
  هاي کلیسا، همچنان خلأیی قابل توجه است. ترجمه و پیوند آن با برنامه

 
  پژوهش نهیشیپ. 2-2

پطـرس  پروژه تولدو و ترجمه لاتـین قـرآن توسـط    دهند که  تحقیقات پیشین نشان می
و  2شناسـی در اروپـا بـود. پژوهشـگران ماننـد کریتـزك       نقطه عطفی در آغاز اسلام 1معظم
منـد   بر نقش این پروژه در ایجاد نخستین متن لاتینی قرآن و آغـاز مطالعـات نظـام    3ساترن

                                                                                                                                        
1. Peter the Venerable. 
2. Kritzeck, 1964. 
3. Southern, 1962. 
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، بـه بررسـی   1نیکس ـر راند. مطالعات بعـدي، از جملـه آثـا    غربی درباره اسلام تأکید کرده
  .اند هاي ضد اسلامی مرتبط با این پروژه و اهداف فرهنگی و مذهبی آن پرداخته نگارش

، فراینـد ترجمـه قـرآن و تـأثیر آن بـر      3و پـیم  2همچنین تحقیقات معاصر، مانند بورمن
نیـز نشـان    5و لاپـین  4هـاي تـولان   اند. پژوهش بازنمایی مسلمانان در اروپا را تحلیل کرده

دهند که ترجمه لاتین قرآن، علاوه بر اهداف مذهبی و انتقادي، نقـش مهمـی در انتقـال     می
 .هاي اروپایی نسبت به اسلام داشته است گیري نگرش مفاهیم اسلامی و شکل

نیـز مسـتندات اصـلی     7پطرس معظمهاي منتشر شده آثار  و نسخه 6منابعی مانند فورنت
کنند. مطالعات اخیر مانند الگینـدي   را فراهم میدرباره محتواي این ترجمه و اهداف مترجم 

هاي فرهنگی و تاریخی این پروژه و تأثیر آن بـر تصـور    تحلیل 9و مارتینز گازکز 8و سانچز
اي  دهند که پروژه تولدو تنها یـک اقـدام ترجمـه    اند و نشان می اروپا از اسلام را ارائه کرده

 .وسطی میان مسیحیت و اسلام بود نبود، بلکه بخشی از تعامل فرهنگی و مذهبی قرون

ویـژه   هاي لاتینی قرآن در قرون وسطی و بـه  در منابع فارسی و عربی، اگرچه به ترجمه
این آثار عمدتاً بـه معرفـی کلـی     اما هایی شده است، ترجمه منسوب به پطرس معظَّم اشاره

 ـ ها یا بررسی جایگاه آن ترجمه انـد. در ایـن    ردهها در تاریخ مواجهه غرب با اسلام بسنده ک
شناسـی، تـاریخ    مطالعات، ترجمه لاتینی قرآن بیشـتر در چـارچوب مباحـث عـام اسـلام     

اي مسـتقل بـا    عنـوان پـروژه   خاورشناسی یا نقد نگاه غربی به اسلام مطرح شده و کمتر بـه 
  .هاي تاریخی، الاهیاتی و سیاسی خاص مورد تحلیل قرار گرفته است زمینه

) 1394(معـارف،   »شناخت قرآن: قـرآن و خاورشناسـان  « بدر میان آثار فارسی، کتا
اختصاص داده است. ایـن  » تحلیل و نقد مطالعات قرآنی مستشرقان«فصل سوم خود را به 

نگـاه   پردازد، اما چارچوبی انتقادي براي فهـم  طور خاص نمی اثر اگرچه به پروژه کلونی به
                                                                                                                                        
1. Resnick, 2016. 
2. Burman, 2007. 
3. Pym, 1994. 
4. Tolan, 2008. 
5. Lappin, 2021. 
6. Fournet, 1911. 
7. Peter the Venerable, 2013; 2016. 
8. Elgindy & Sanchez, 2024. 
9. Martínez Gázquez, 2012. 
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این مقاله (نخستین مواجهـه جـدلی   دهد که با مسئله اصلی  ارائه می دار غرب به قرآن جهت
 .ستا غرب با قرآن) همسو

االله، به درستی به نقش  ، از جمله آثار بدر و نشوي جمعه ضیفعربیهاي  برخی پژوهش
انـد و در مـواردي بـه     هاي کلی ترجمه لاتینـی قـرآن اشـاره کـرده     پطرس معظَّم و ویژگی

با این حال، ایـن مطالعـات غالبـاً     اند؛ هاي انتقادي و جدلی این ترجمه پرداخته گیري جهت
هاي الاهیاتی، تبشیري و نهاديِ پشت پروژه ترجمه هسـتند و   مند بر انگیزه فاقد تمرکز نظام

صـورت تحلیلـی و    نویسی کلیسا بـه  فرایند ترجمه، انتخاب متون، و پیوند آن با برنامه ردیه
 .منسجم بررسی نشده است

خلأ، ترجمه لاتینی قرآن در پروژه کلونی را نـه   کوشد با تمرکز بر همین مقاله حاضر می
مثابه کنشی هدفمند در بستر منازعات دینـی و   اي، بلکه به عنوان یک رویداد ترجمه صرفاً به

  .فکري قرون وسطی تحلیل کند
 

  پژوهش ينوآور. 2-3
را نـه صـرفاً    یقرآن در پروژه کلون ینیمقاله حاضر در آن است که ترجمه لات ينوآور 
 يو فکر ینیهدفمند در بستر منازعات د یمثابه کنش بلکه به ،يا ترجمه دادیرو کیوان عن به

 تبار در چـارچوب مقـالا   نینخست يپژوهش برا نیا نی. همچنکند یم لیتحل یقرون وسط
 ـتحر يبـرا  يسـاز  نـه یزمـان زم  (هـم  یپروژه کلون راثیطور مشخص بر م به ،یفارس و  فی
) تمرکـز دارد و  يبعـد  یمطالعـات علم ـ  يبـرا  رساختیز يآور اسلام و فراهم يساز بدنام
 یضداسـلام  یسینو هیترجمه با رد وندیمجموعه و پ یساختار جدل سا،یکل ينهاد يها زهیانگ
  .کند یم یطور منسجم بررس را به

 
  روش پژوهش. 2-4

تحلیلـی و بـا اتکـا بـه منـابع دسـت اول لاتینـی و         - این پژوهش به روش تـاریخی 
ها بـا تحلیـل محتـواي کیفـی، بررسـی بسـترهاي        نجام شده است. دادههاي معتبر ا پژوهش
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اند. رویکـرد   تاریخی و مقایسه هدف رسمی پروژه کلونی با دستاورد واقعی آن ارزیابی شده
و ایـدئولوژي را  ، قـدرت  نگاري صرف، پیوند دانش جاي توصیف یا تاریخ انتقادي مقاله، به

  .کند در نخستین مواجهه غرب با قرآن آشکار می
  

 بستر تاریخی و فکري قرن دوازدهم. 3

ویـژه بـا    نخستین مواجهه آگاهانه، هدفمند و روشمند جهان مسیحی غرب با اسلام و به
متن مقدس قرآن، در قرن دوازدهم میلادي و در بستري پیچیده و چندوجهی شکل گرفـت.  

سـلام و نگرانـی   هاي تمدنی با جهان ا هاي صلیبی، تشدید رقابت این سده، عصر اوج جنگ
عمیق کلیساي لاتین از گسترش نفوذ سیاسی، فکـري و دینـی مسـلمانان بـود. در چنـین      

بیش از آنکه تلاشی علمی بـراي فهـم اسـلام باشـد،     » دیگري اسلامی«اي، شناخت  زمینه
تر آن براي  هاي الهیاتی و نهادي کلیسا و بخشی از راهبرد گسترده پاسخی دفاعی به دغدغه

  .شد خود در برابر رقیب دینی محسوب می تثبیت اقتدار
میلادي به  1142، در سال 2ابوت دیر کلونی ،1معظَّم پطرساي،  در چنین زمینه تاریخی

  . کرد سفر - غرب در اسلامی تمدن مراکز ترین پیشرفته از یکی - اندلس
 ـ اداري سـاختار  سیاسی، انسجام از که مسلمان اي جامعه با او مستقیم مواجهه  و دکارآم

 افزایش اسلام »جاذبه قدرت« به نسبت را او نگرانی بود، برخوردار چشمگیر فرهنگی نفوذ
 اسـلام،  دینـی  نظام و اندیشه در هایی مؤلفه چه که بود این اصلی پرسش پطرس، براي. داد
 لاتـین  کلیسـاي  و اسـت  کـرده  ایجاد بخشی انسجام و جذب توانایی چنین قرآن، در ویژه به

 آورد. فراهم دفاعی و تبشیري پاسخی تمدنی، و فکري نفوذ این برابر در تواند می چگونه
                                                                                                                                        
1. Peter the Venerable. 

هاي رهبانی در اروپا در قرون وسـطی اسـت. ایـن     ترین و اثرگذارترین دیرها و جنبش نام یکی از بزرگ (Cluny)» کلونی« .2
لاحات دیر که در سده دهم میلادي در ناحیه بورگونی فرانسه تأسیس شد، در قرون یازدهم و دوازدهم به مرکـز اصـلی اص ـ  

اي گسـترده   دهـی شـبکه   نقش مهمی در سازمان» نهضت کلونی«کلیسایی، آموزش الهیاتی و دیپلماسی مذهبی تبدیل گردید. 
پروژه ترجمه قرآن در سده دوازدهم نیز توسط ابـوت ایـن دیـر،     دادن به سیاست دینی اروپا ایفا کرد. ها و در شکل از صومعه

ترین مقام یک دیر یـا صـومعه در سـنت     عنوان عالی :(Abbot)ابوت  دهی شد. ، سامان(Peter the Venerable)پطرس معظَّم 
  .رهبانی مسیحیت است که ریاست دینی و اداري راهبان را بر عهده دارد
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او در جریان این سفر دریافت که ادامه منـاظره و مقابلـه بـا مسـلمانان، بـدون دسترسـی       
 دیگـر،  بیـان  به. است الهیاتی و علمی بنیان فاقد عملاً -  قرآن -  ترین متن آنان مستقیم به مهم

 براي راهبردي ضرورتی بلکه اسلام، منصفانه فهم براي تلاشی هن قرآن به رجوع پطرس، براي
. بـود  مسـیحی  تبشـیر  تقویـت  و اسـلام  گسـترش  با مقابله منظور به آن اعتبارسازي بی و نقد
 هـدفی  دوازدهـم،  قرن در قرآن مند نظام مطالعه براي لاتین مسیحیان انگیزه نخستین رو، ازاین

 .فرهنگی طرفانه یا فهم میان وهش بیداشت و نه پژ  1جدلیتبشیري و  آشکارا

عنوان ابوت کلونی، نقشی محـوري در انتقـال مواجهـه     در همین راستا، پطرس معظَّم به
ایفـا کـرد.   » متن، استدلال و جدل الهیـاتی «کلیسا با اسلام از سطح میدان جنگ به عرصه 

در این واقعیت بـود  اهمیت نقش او نه در تلاش براي ارائه تصویري منصفانه از اسلام، بلکه 
یافته براي ترجمه و گـردآوري   بار این مواجهه را در قالب یک پروژه سازمان که او نخستین
 کردن فراهم آن اصلی هدف که اي پروژه داد؛ سامان لاتین به - قرآن ویژه به - متون اسلامی

 ترجمه طرحِ و اندلس به او سفر. بود مسیحی الهیاتی مبانی اساس بر اسلام مؤثر نقد امکان
عنوان آغاز ورود اسلام بـه حـوزه مطالعـات الهیـاتی      بعدها به اسلامی، منابع از اي مجموعه

دار و دفـاعی نسـبت    هایی عمیقاً منفی، جهت فرض غرب شناخته شد، اما این آغاز، بر پیش
 ;Kritzeck, 1964, pp. 10–14, 24–32, 42) هـاي اسـلامی اسـتوار بـود     به قـرآن و آمـوزه  

Southern, 1962, pp. 37–39, 42) 
  

  سفر و جایگاه معنوي پطرس معظم. 4
سفري کوتاه یـا معمـولی نبـود؛ او خـود را      1142معظَّم به اسپانیا در سال  پطرسسفر 

براي غیبتی طولانی آماده کرده و اداره کامل شبکه کلونی را موقتاً به دیگري سـپرد، امـري   
هـاي عـادي او    شده و استثنایی در فعالیت ریزي دهد این سفر نوعی وقفه برنامه که نشان می
  (Kritzeck, 1964, p. 10) بوده است
معظَّم در سنت کاتولیکی از جایگاهی ممتاز برخوردار است. هرچند او هرگز در  پطرس

                                                                                                                                        
1. polemical. 
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قرار نگرفـت، امـا از همـان دوران حیـات و      1طور رسمی در شمار قدیسان قرون وسطی به
گونه مـورد   ویژه در سنت دیر کلونی همچون شخصیتی قدیس پس از آن، در میان مردم و به

طور رسمی تأیید شد  از سوي پاپ پیوس نهم به 1862تکریم بود. این سنت دیرپا در سال 
فهرست رسمی قدیسـان و مبارکـان کلیسـاي کاتولیـک      معظَّم در پطرسو به همین سبب، 

 - کلـونی  سنت سرسخت نتقدم - 3ثبت شده است. افزون بر این، حتی برنارد کلروو 2یروم
)    «Venerable» لقـب  بـا  را او کـه  بود کسانی نخستین از خطـاب کـرد؛ امـري کـه     (معظـم
در کلیسـاي لاتـین سـده دوازدهـم      پطرسشده  دهنده جایگاه معنوي تثبیت روشنی نشان به

  (Fournet, 1911)  است
نقشـی اساسـی در   جایگاه ممتاز پطرس معظَّم در ساختار کلیساي لاتین سـده دوازدهـم   

پذیري و موفقیت پروژه ترجمه کلونی داشت. او تنها یک ابـوت بـانفوذ نبـود، بلکـه از      امکان
رفت که در شوراهاي مهمی همچون  هاي برجسته و اثرگذار مسیحیت غربی به شمار می چهره
) مشارکت فعال داشت و در منازعات الهیاتی زمانه، از جملـه در  1147) و رنس (1134پیزا (

اي داراي اتوریتـه فکـري    اي خردمنـد و چهـره   عنوان میـانجی  مناقشه مربوط به پیتر آبلار، به
شـد اقـدام او بـراي     این نفوذ گسترده سبب می .(Kritzeck, 1964, pp. 14–18) شد شناخته می

یافته در چـارچوب کلیسـاي    ترجمه قرآن نه یک ابتکار فردي، بلکه طرحی نهادي و سازمان
د؛ طرحی که هدف آن تجهیز دستگاه الهیاتی مسیحیت براي مواجهـه فکـري و   لاتین تلقی شو

سبب همین جایگاه محـوري   کند، پطرس به گونه که ساترن اشاره می جدلی با اسلام بود. همان
منـد و   قادر بود منابع مالی، انسـانی و علمـی لازم را بسـیج کنـد و نخسـتین مواجهـه نظـام       

  .(Southern, 1962, pp. 34–38) ا رقم بزندیافته غرب با متن قرآن ر سازمان
  

  »)شمشیر«در برابر » کلام(« انگیزه پروژه: رویکردي نوین در مواجهه با اسلام. 5
انـدازي پـروژه ترجمـه لاتـین قـرآن، فراتـر از یـک         از راه انگیزه اصلی پطرس معظـم 

                                                                                                                                        
1. canonized saints. 
2. Martyrologium Romanum. 
3. Bernard of Clairvaux. 
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زنـدگی  فکري داشت. او در دورانـی   - کنجکاوي صرف بود و ریشه در یک راهبرد کلامی
اي نظامی با جهـان اسـلام    هاي صلیبی، عمدتاً مواجهه ویژه پس از جنگ کرد که اروپا، به می

داشت؛ اما پطرس بر این باور بود که تقابل حقیقی با اسـلام نـه در میـدان نبـرد، بلکـه در      
 .عرصه اندیشه و کلام باید صورت گیرد

اصـلی مسـلمانان بـود تـا     هدف اصلی او، شناخت دقیق و مستند اسلام از طریق متون 
اي مستدل و منطقی علیه آن بنویسد. پطرس معتقد بود که بدون درك صـحیح از   بتواند ردیه

اثـر خواهـد بـود و در     قرآن و عقاید اسلامی، هرگونه نقد و مقابله فکـري، سـطحی و بـی   
 است، نـه  »کلام و منطق«کند که هدفش مواجهه با اسلام از طریق  هاي خود تصریح می نامه
 (Kritzeck, 1964, p. 15-23, 24-36)» شمشیر«با 

(دفاعیه کلامی) بـود و هـدف   » آپولوژتیک«بنابراین، این پروژه در وهله اول یک طرح 
طور مؤثر بـه   آن فراهم آوردن ابزاري علمی و دقیق براي متکلمان مسیحی بود تا بتوانند به

اع کنند. این رویکـرد، در زمـان   جدل و بحث با مسلمانان بپردازند و از عقاید مسیحیت دف
خود، نوآورانه بود؛ زیرا به جاي تکیه بر شایعات و اطلاعات رایـج، بـر مطالعـه مسـتقیم و     

 (Kritzeck, 1964, p. 42-47). متنی تأکید داشت

 :شد در کنار این انگیزه اصلی، دو هدف دیگر نیز دنبال می

ویـژه در   نفـوذ فکـري اسـلام، بـه    پطرس نگران  :مقابله با گسترش اسلام در اروپاالف) 
 .دانست سازي جوامع مسیحی می اسپانیا بود و پروژه را راهی براي مصون

فـراهم آورد کـه بـراي     1اي جـامع  او قصد داشـت مجموعـه   :ایجاد یک منبع معتبرب) 
هاي بعدي محققان مسیحی قابل استفاده باشد و به مرجعی اسـتاندارد بـراي مطالعـات     نسل

 .وداسلامی تبدیل ش

طـور ناخواسـته راه را بـراي     اگرچه انگیزه اولیه پطرس مقابله کلامی بود، این پروژه بـه 
تر اسلام در غرب باز کرد و میراثی ماندگار در تـاریخ تعـاملات    تر و آکادمیک درك عمیق

                                                                                                                                        
1. Corpus. 
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 (Kritzeck, 1964) . فکري اسلام و مسیحیت از خود به جاي گذاشت

کرد، نه تمایـل بـه شـناخت     عصرانش متمایز می ز همرا از بسیاري ا معظَّم پطرسآنچه 
طرفانه اسلام، بلکه باور او به ضرورت انتقال مبارزه با اسلام از میدان جنگ بـه عرصـه    بی

، بلکـه بـا   »شمشـیر «استدلال و جدل الهیاتی بود. از نظر او، مقابله مؤثر با اسلام باید نه با 
گونـه کـه جیمـز     صورت گیـرد. همـان  » سلامیکلام، استدلال و مواجهه مستقیم با منابع ا«

دهد، پطرس معتقد بود جنگ صلیبی اهداف اصلی خود را از دست داده و  کریتزك نشان می
ترین اقـدام او   رو، مهم به جاي مقابله الهیاتی با اسلام، درگیر منافع سیاسی شده است. ازاین

 ـ   در این زمینه، آغاز پروژه رآن بـود تـا بـدین وسـیله،     اي براي مطالعه مسـتقیم اسـلام و ق
   (Kritzeck, 1964, pp. 3, 23)  .جبران کند» مبارزه فکري«هاي جنگ صلیبی را با  کاستی

بینـی   خوش«گفته ساترن، بخشی از  شد، بلکه به این رویکرد تنها از خصومت ناشی نمی
ر بود بر این باو مسیحیداد؛ عصري که در آن کلیساي  را بازتاب می» عقلانی قرن دوازدهم

 تواند هر نظام فکـري رقیـب را شناسـایی و نقـد کنـد      که با تکیه بر ابزار عقل و منطق می

(Southern, 1962, p. 34) بینی در چارچوبی شکل گرفت کـه اسـلام    با این حال، این خوش
عنوان رقیبی الهیاتی و تهدیدي براي اقتدار کلیسا تعریف شده بـود. از همـین رو،    از ابتدا به
هاي کورکورانه با مسـلمانان نـه نشـانه تمایـل او بـه فهـم        معظَّم از جنگ پطرسی نارضایت

منصفانه اسلام، بلکه واکنشی به ناکارآمدي وضع موجـود و تلاشـی بـراي تبـدیل مواجهـه      
کلیسا با اسلام از سطح رویارویی نظامی به سطح جدل متنی و الهیاتی بـود. او معتقـد بـود    

یم از قـرآن و عقایـد اسـلامی در شـأن کلیسـا نیسـت و       ادامه جنگ بدون شناخت مسـتق 
  .تواند مبنایی براي رد اسلام فراهم آورد نمی

دهد که رویکرد جدلی و انتقادي پطرس معظَّم نسبت به قرآن، بیش  نشان می ها پژوهش
شـد کـه او در آن    اي ناشی مـی  از آنکه نتیجه انتخابی آزادانه باشد، از محیط تربیتی و دینی

یعنی کودکی که بـراي تربیـت    - 1»اوبلات«عنوان یک  شده بود. پطرس از کودکی به بزرگ

                                                                                                                                        
1. Oblate. 
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 ,Fournet, 1911; Tolan, 2008) در سنت کلونی پرورش یافت - شود  مذهبی به دیر سپرده می

p. 47)      ؛ سنتی که بر دفاع از کلیسا، مقابله با باورهاي رقیـب و حساسـیت شـدید نسـبت بـه
همین زمینه فکري و تربیتی باعث شـد   .(Kritzeck, 1964, p. 24) گسترش اسلام تأکید داشت

طرفانه شناخت، بلکه خطري الهیاتی و رقیبـی جـدي    که او اسلام را نه دینی که باید آن را بی
. بنابراین، پروژه ترجمه قرآن در سده دوازدهم (Tolan, 2008, p. 47) براي ایمان مسیحی ببیند

وگومحور نداشت، بلکه طرحی هدفمنـد   اهیتی پژوهشی یا گفتکه به ابتکار او شکل گرفت، م
   .(Ames, 2015) کردن ابزارهاي نقد اسلام بود هاي تبشیري و فراهم براي تقویت استدلال

در مسیحیت لاتینی قرون وسطی نیز نشان » بدعت«مطالعات جدید درباره تاریخ مفهوم 
شـد.   ستیزي تعریف مـی  ارچوب بدعتدهد که نگاه کلیساي غربی به اسلام، عمیقاً در چ می

انحرافی «دانان لاتینی اسلام را نه دین مستقل، بلکه  دهد، الهی گونه که ایمز توضیح می همان
پنداشتند و از این رو، آثار لاتینی دربـاره اسـلام عمـدتاً در     محور می از سنت کتاب» عظیم

ت. به تعبیـر او، دانـش   خدمت تثبیت مرزهاي هویتی و دفاع از حقانیت مسیحیت قرار داش
تري بـود کـه در آن کلیسـا     بخشی از سازوکار گسترده» دیگري اسلامی«تولیدشده درباره 

 ,Ames) کـرد  را براي تحکیم اقتدار الهیاتی و سیاسی خـود بـازتعریف مـی   » بدعت«مفهوم 

ویـژه پطـرس    دهد که رویکرد مترجمان لاتینی قـرآن، بـه   چنین چارچوبی نشان می (2015
تري بود که اسلام را اساسـاً   طرفی علمی، بلکه برخاسته از ساختار کلان م، نه از سر بیمعظَّ

  .دید خصم الهیاتی و تهدیدي عقیدتی می
همگـی  نیز  1»مجموعه تولدو«شده و شیوه تنظیم  انتخاب مترجمان، نوع متون گردآوري

                                                                                                                                        
هاي  ها و رساله اي از ترجمه عنوانی است که پژوهشگران مدرن به مجموعه  Corpus Toletanumتولدو یا  مجموعه.  1

م   ضداسلامی داده و توسـط گروهـی از مترجمـان لاتینـی در       (Peter the Venerable)اند که به ابتکار پطرس معظَّـ
جمه کامل قرآن به لاتین به دست رابرت در اندلس تهیه شد. این مجموعه شامل نخستین تر 1143-1142هاي  سال

 اي ، همراه با متونی درباره زنـدگی پیـامبر اسـلام، نقـدهاي الهیـاتی و رسـاله منـاظره       (Robert of Ketton)کتونی 

«Apology of al-Kindi» آوردن ابزارهایی براي  طرفانه اسلام، بلکه فراهم است. هدف از این مجموعه نه شناخت بی
تأکید  Negru و  Lewis یر و تقویت دفاعیات کلیسا در برابر گسترش اسلام بود. پژوهشگران مانندمناقشه دینی، تبش

  .اي انتخاب شده بود که اسلام را در بدترین تصویر ممکن ارائه کند گونه اند که ساختار این مجموعه عمداً به کرده
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و دفاعیـات دینـی    دهد که این پروژه اساساً بـراي اسـتفاده در مناقشـات الهیـاتی     نشان می
 ,Kritzeck, 1964)  طراحی شده بود، نه براي ایجاد فهم متقابل میان مسیحیان و مسـلمانان 

pp. 24–32; Elgindy & Sanchez, 2024)  
 Lex تحقیرآمیـز  و جدلی عنوان با که - دامنه پروژه کلونی به ترجمه قرآنگفتنی است 

Mahumet pseudoprophete  عظَّم پطرس. نبود محدود - منتشر شدمواجهـه  آنکـه  بـراي  م 
 اسـلامی  مؤثر و متنوع آثار از اي مجموعه نباشد، استوار متن یک بر فقط اسلام با مسیحیان

 Fabulaeبـه  تـوان  مـی  مجموعـه  ایـن  مهـم  آثـار  جملـه  از. برگزیـد  ترجمـه  بـراي  نیز را

Saracenorum   اي از روایات و حکایات درباره زندگی پیامبر اسـلام  مجموعه، )Apology 

of al-Kindi (زبان در نقد اسـلام)، و دیگـر    اي طولانی و جدلی از یک مسیحی عرب رساله
دهد که  متونی درباره عقاید، تاریخ، احکام و سیره اسلامی اشاره کرد. این رویکرد نشان می

هدف پروژه نه فهم اسلام، بلکه ساختن یک چارچوب معرفتی براي نقـد و ابطـال آن بـود؛    
هاي ضداسلامی اروپاي قرون وسـطی و رنسـانس    ی که بعدها در بسیاري از نوشتهچارچوب

 ).Kritzeck, 1964, pp. 16–22, 26–29( تأثیرگذار شد

میلادي،  1140در دهه  پروژه ترجمه قرآن به ابتکار و دستور پطرس معظَّمدر مجموع، 
 ـ نخستین تلاش سازمان اي  ردآوري مجموعـه یافته غرب لاتینی براي ترجمه کامل قرآن و گ

از متون اسلامی بود. این طرح در طلُیطله، مرکز تبادل علمی میـان مسـلمانان، مسـیحیان و    
 Corpus یـا  Corpus Cluniacense یهودیان، اجرا شـد و مجموعـه حاصـل بعـدها بـا نـام      

Toletanum     شناخته شد. پروژه، با پشتیبانی مالی و نهادي دیر کلونی، نقطه آغـاز مواجهـه
 .(Martínez Gázquez, 2012, pp. 39–42) آید شمار می ی اروپا با اسلام بهمتن

ها شامل متون کلیدي زیر بود تا تصویري جامع از اسـلام بـه خواننـده     مجموعه ترجمه
 :اروپایی ارائه دهد

تـرین   ترجمه شده توسط رابرت کتونی، مهم (Lex Mahumet pseudoprophete) قرآن. 1
 .بخش مجموعه

هاي  اي از روایات و داستان مجموعه (Fabulae Saracenorum) ها هاي ساراسن نهافسا. 2
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 .اسلامی، ترجمه رابرت کتونی

درباره زندگی و نسـب پیـامبر    (Liber generationis Mahumet) کتاب پیدایش محمد. 3
 دالماتی.اسلام، ترجمه هرمان 

 ـ  پرسـش و پاسـخ   (Doctrina Mahumet) تعالیم محمد. 4 ی، ترجمـه هرمـان   هـاي کلام
 دالماتی.

اسـلامی، ترجمـه تـیم     - اثر جدلی مسیحی (Rescriptum Christiani) رساله الکندي. 5
 .اي اي و پطرس پواتیه پطرس طلیطله

این مجموعه، با ترکیب متون قرآنی، تاریخی و جدلی، نه تنها زمینـه شـناخت قـرآن و    
هاي الهیاتی غرب لاتین علیـه اسـلام    لاي براي نقد و جد کرد، بلکه پایه اسلام را فراهم می

 .(Kritzeck, 1964, pp. 73–112)  بود

  
 معظَّم: یک برنامه جدلی واحد پطرسپیوند آثار ضداسلامی و ضدیهودي . 6

بر ضد لجاجـت  (   Against the Inveterate Obduracy of the Jews رساله دقیقمطالعه 
 آثـار  کـه  دهـد  مـی  نشـان  2رسـنیک  ایرون ديانتقادر ویرایش و ترجمه  1)دیرینه یهودیان
 گفتـه  بـه . کـرد  تحلیـل  مـوردي  یـا  مسـتقل  صورت به توان نمی را معظَّم پطرس ضداسلامی
 همگـی  مسلمانان، و یهودیان مسیحی، گذاران بدعت علیه پطرس جدلی هاي نوشته رسنیک،
تـرین   هـم دهند که هدف آن مقابلـه بـا م   را تشکیل می »واحد جدلی برنامه« یک از بخشی
هاي الهیاتی و نهاديِ مسیحیت لاتینی در قرن دوازدهم بوده است. در این چارچوب،  چالش

انحـراف از  «عنوان ادیانی مستقل، بلکـه همچـون اشـکال گونـاگون      اسلام و یهودیت نه به
                                                                                                                                        

معظَّم، متنی جدلی و الهیـاتی اسـت کـه در     طرسپنوشته  Against the Inveterate Obduracy of the Jews رساله .  1
قرن دوازدهم میلادي تدوین شد و بر نقد اعتقادات یهودیان تمرکز دارد. این رسـاله بخشـی از یـک برنامـه جـدلی      

شود و هدف آن، فراهم آوردن ابـزار اسـتدلالی و دفـاعی     نیز می» ها بدعت«واحد است که شامل نقد اسلام و دیگر 
هاي الهیاتی و نهادي مسیحیت است. در این چارچوب، یهودیـت و   سیحی به منظور مقابله با چالشبراي متکلمان م

شـوند. ایـن رسـاله     سنخ از حقیقت مسـیحی دیـده مـی    عنوان انحرافاتی هم عنوان ادیانی مستقل، بلکه به اسلام نه به
  گ به عرصه فکري و متنی است.از میدان جن» دیگري دینی«براي انتقال مبارزه با  پطرسدهنده رویکرد  نشان

2. I. M. Resnick. 
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 Peter the) شـوند  سنخ براي ایمان و اقتدار کلیسا فهم می و تهدیدهایی هم» حقیقت مسیحی

Venerable, 2013, Introduction, pp. 7–8).  
معظَّـم نگـارش رسـاله     پطرسشود که بدانیم  سنخی مفهومی زمانی آشکارتر می این هم
  Summa totius haeresis Saracenorum تکمیـل  بـا  زمـان  هـم  تقریبـاً  را خـود  ضدیهودي

د. شده آغاز کر و پس از دسترسی به متون اسلامی ترجمهها)  ساراسن بدعت کاملخلاصه (
 ترجمـه دهد پـروژه   زمانی تصادفی نیست، بلکه نشان می کند که این هم رسنیک تصریح می

 یهودیت زمان هم که بوده تر گسترده راهبردي از بخشی ضداسلامی، هاي ردیه تألیف و قرآن
 ,Peter the Venerable, 2013) داد  مـی  قـرار  هـدف  »دینـی  دیگـري « عنوان به را اسلام و

Introduction, p. 10) 
گیـرد و بـا    هـا قـرار مـی    روشنی در کنار دیگـر بـدعت   در این دستگاه فکري، اسلام به

» طـاعون «اسلام را همانند پطرس، شود.  شناختی توصیف می هایی پزشکی و زیست استعاره
کـه مسـیحیت    اند، در حالی داند که بخشی از بدن جهان را آلوده کرده می» اخلاط فاسد«یا 
. اسـت  جهـان شود که مأموریت آن درمان کل پیکره  معرفی می» بخشدارویی شفا«مثابه  به
 فهـم  یـا  وگـو  گفت مبناي بر نه اسلام با پطرس مواجهه که دهد می نشان استعاري زبان این

  گیرد می صورت الهیاتی بیماري یک حذف و دفع تشخیص، چارچوب در بلکه متقابل،
 (Peter the Venerable, 2013, Introduction, pp. 42–43). 

 معنـاي  بـه  »شمشـیر « برابـر  در »کـلام « بـر  پطرس تأکید که است آن دیگر مهمنکته 
 عقـل  نـه  او، الهیـاتی  منطـق  در. نیست گرایانه کثرت رویکردي یا برابر وگوي گفت پذیرش
 دیـن  یـک  حقانیـت  اثبـات  به قادر یک هیچ لذت، نه و اجبار نه سیاسی، قدرت نه فلسفی،
 معیـار،  همـین  بـر  تکیه با پطرس. است الهی تأیید حقیقی نشانه »معجزه« تنها بلکه نیستند؛
 تلقـی  الهـی  حقانیـت  از اي نشـانه  را آن و دانسته آسا معجزه پشتوانه فاقد را اسلام گسترش

 نـه  اسـت،  مسـیحیت  برتـري  اثبـات  بـراي  ابـزاري  او پروژه در »کلام« رو، این از. کند نمی
 .(Peter the Venerable, 2013, Introduction, pp. 42–44)  الهیاتی وگوي گفت براي اي زمینه

هاي پایانی رسـاله   ویژه در بخش ، بهپطرسدهد که لحن آثار  رسنیک همچنین نشان می
 جنـگ  دینـی  - سیاسـی  فضاي با که تغییري شود؛ می تر خشن و تندتر مرور به ضدیهودي،
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 بایـد  را پطرس جدلی بانز تشدید که دهد می نشان زمانی هم این. است زمان هم دوم صلیبی
 از کلیسـا  فزاینـده  هـاي  نگرانـی  و دوازدهـم  سـده  آمیـز  خشونت تاریخیِ بافت با پیوند در

 .(Peter the Venerable, 2013, Introduction, pp. 29–30) کرد  تحلیل بیرونی تهدیدهاي

 دهد که او از منطقی واحـد در نقـد   نشان می پطرسدر نهایت، تحلیل ساختار استدلالی 
 - رود گیرد. همان الگوي استدلالی که براي رد یهودیت به کار می یهودیت و اسلام بهره می

 داده تعمـیم  نیـز  اسـلام  بـه  واسطه بی - معجزه ویژه به و عقل، متون، اقتدار به ارجاع شامل
 فاقـد  کـه  شـود  مـی  معرفـی  »بدعتی« یا »فرقه« همچون اسلام چارچوب، این در. شود می

 نقـد  کـه  دهـد  می نشان روشنی به شناختی روش همسانی این. است حقانیت الهیِ هاي نشانه
 دسـتگاه  یک دل در دو هر و است یهودیت بر او نقد مستقیم امتداد پطرس اندیشه در اسلام

  .(Peter the Venerable, 2013, Introduction, pp. 68–70)  اند گرفته شکل واحد مفهومی
  

در ترجمه قـرآن: از دسترسـی متنـی تـا      معظَّم پطرسها و روش  انگیزه. 7
 جدل الهیاتی

دهـد کـه پـروژه     مـی  نشـان   Writings Against the Saracensتحلیل آثار گردآمده در 
معظَّم از آغاز در چارچوبی کاملاً هدفمند تعریف شـده بـود.    پطرسترجمه قرآن به ابتکار 

 هـاي  جنـگ  مبلـغ  و دینی اصلاح شاخص چهره - اي که براي برنارد کلروو در نامه پطرس
 نـه  را قـرآن  ترجمـه  او. کند می بیان آشکارا را پروژه این از خود انگیزه نگاشت، - صلیبی
 بسـیار  بدعت« آنچه با مقابله براي ضروري اقدامی بلکه دینی، میان وگوي گفت براي تلاشی

 دسـت  بـه  ترجمـه  ایـن  که سازد می تصریح و کند می معرفی نامد، می »محمد شریرانه و بد
 و دقیـق  نقدي امکان تا اند داشته تسلط لاتینی و عربی زبان دو هر بر که شده انجام افرادي
 .(Peter the Venerable, 2016, p. 28)  فراهم آید مستند

عنـوان بخشـی از یـک     از ترجمـه قـرآن و متـون همـراه آن بـه      پطرسدر همین نامه، 
دهـد او دانـش    ا نظـامی کـه نشـان مـی    اي آشکار کند؛ استعاره یاد می» زرادخانه مسیحی«
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منزله سلاحی فکري بـراي دفـاع از ایمـان مسـیحی و حملـه       تولیدشده درباره اسلام را به
گونه که کلیسا در برابر دشمنان نظـامی بـه ابـزار     فهمید. از نظر او، همان الهیاتی به اسلام می

 Peter the) ستدلالی مجهز شودجنگی نیاز دارد، در برابر اسلام نیز باید به ابزارهاي متنی و ا

Venerable, 2016, p. 31). 
نهـد و تأکیـد    روشنی میان این راهبرد و خشونت نظامی تمایز می به پطرسبا این حال، 

صـورت  » کلام و عقل«کند که مواجهه مطلوب با اسلام نه از طریق شمشیر، بلکه از راه  می
نه بـا سـلاح،   «که قصد دارد مسلمانان را  کند گیرد. او در نامه خود به برنارد تصریح می می

 مخاطب قـرار دهـد  » بلکه با کلمات؛ نه با زور، بلکه با عقل؛ و نه در نفرت، بلکه در عشق

(Peter the Venerable, 2016, p. 75).   وجـه بـه معنـاي     هـیچ  بـه » عشـق «با این همه، این
شـود؛   تبشیري فهم می وگویی برابر نیست، بلکه در چارچوب الهیات پذیرش اسلام یا گفت

 .یعنی تلاشی براي بازگرداندن گمراهان به حقیقت مسیحیت

 Summa totius haeresisچارچوب جدلی در نخستین محصول پروژه ترجمه، یعنی این 

Saracenorumاسلام را نه دینی مسـتقل، بلکـه    پطرسی نمایان است. در این متن، روشن ، به
کند که  کند. او ادعا می هاي مسیحی معرفی می ي و بدعتهاي یهود ترکیبی انحرافی از آموزه

قرار داشـته  » هاي یهودي افسانه«محمد تحت تأثیر راهبی نسطوري به نام سرجیوس و نیز 
 Peter the) پدیـد آورده اسـت  » گذاران مهملات بدعت«و قرآن را از آمیزش این عناصر با 

Venerable, 2016, p. 40).  اي تـازه، بلکـه انحرافـی     گاه او نه وحیترتیب، اسلام در ن بدین
 .ثانوي و فاقد اصالت الهی است

دهد و او را  در همین اثر، تصویري کاملاً منفی از شخصیت پیامبر اسلام ارائه می پطرس
گیـري ابـزاري از دیـن، از فقـر بـه       کند که با زیرکی و بهره فردي با تباري پست معرفی می
ایـن تصویرسـازي     .(Peter the Venerable, 2016, p. 38) قـدرت و شـهرت دسـت یافـت    

هـاي الهـی    و تضعیف بنیـان  رسول خدا(ص)اعتبارسازي نبوت  کاریکاتوري، در خدمت بی
با تأکید بر فقدان معجزات در اسلام، نبوت پیامبر را  پطرساسلام قرار دارد. از همین منظر، 

 نـاتوانی  از اي نشانه را - تبهش هاي توصیف ویژه به - هاي اخروي قرآن کند و وعده رد می
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 .(Peter the Venerable, 2016, p. 146) داند  می الهی و عینی شواهد ارائه در اسلام

بـه اوج    Contra sectam sive haeresim Saracenorumتـر   اثـر مفصـل  این رویکرد در 
دهـد. او   طـور کامـل بسـط مـی     را بـه  شناسی جدلی خـود  روش پطرسرسد؛ جایی که  می

 - قرآن ویژه به - کند که مؤثرترین راه نقد اسلام، استفاده از خود متون اسلامی ل میاستدلا
 مسیحیان و یهودیان مقدس کتاب مواردي در قرآن که این به اشاره با پطرس. است آن علیه
 اصـالت  عدم از اي نشانه را ناسازگاري این کند، می رد را ها آن دیگر مواردي در و تأیید را

 اعتبـار  آن کـل  باشـد،  نادرست آن از بخشی اگر که گیرد می نتیجه و داند می نقرآ وحیانی
 .(Peter the Venerable, 2016, pp. 102, 157) دهد می دست از را خود

، حتی فرمان اسلام به پرهیز از مجادله با اهل کتاب نیز خود گـواهی بـر   پطرساز نگاه 
کند که  ، استدلال می»کشید تا بحث کنیدبهتر است ب«ضعف آن است. او با نقل این حکم که 

وگو ندارد، بلکه ذاتاً آشکار، آزاد و گریـزان   کاري یا اجتناب از گفت حقیقت نیازي به پنهان
اي از ناتوانی اسلام در دفـاع عقلانـی    رو، منع بحث و جدل را نشانه از تاریکی است. از این

 .(Peter the Venerable, 2016, pp. 83–85)  داند هاي خود می از آموزه

معظَّـم، نـه    پطـرس دهد که پروژه ترجمه قرآن در اندیشـه   مجموع این شواهد نشان می
طرفانه اسلام، بلکه بخشی از راهبردي ایدئولوژیک بـراي تولیـد    گامی به سوي شناخت بی

ادبیات جدلی، تجهیز الهیات مسیحی و تثبیت برتري مسیحیت لاتینی بود. ترجمه قـرآن در  
اي کـه   رفـت؛ پـروژه   شمار مـی  نویسی و منازعه الهیاتی به چوب، ابزاري براي ردیهاین چار

هرچند ناخواسته راه را براي مطالعات بعدي قرآن در غرب گشود، اما در خاسـتگاه خـود   
 .ستیزي و تبشیر ریشه داشت عمیقاً در منطق تقابل، بدعت

 
  حیت لاتینیبراي مسی دار جهتترجمه قرآن در سده دوازدهم: ابزاري . 8

گیري از پشتوانه گسترده مـالی، نهـادي و    پطرس معظَّم با بهرهاساس آن چه بیان شد، بر
یافته براي ترجمه و مطالعه متون اسـلامی   اي فراگیر و سازمان شبکه نفوذ دیر کلونی، پروژه
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مجموعـه  «یا   )Corpus Cluniacense( »مجموعه کلونی«گذاري کرد که بعدها با عنوان  پایه
شناخته شد. این پروژه نخستین تلاش هدفمنـد و منسـجم    (Corpus Toletanum) »تولدویی

هـاي   اروپاي لاتینی براي دسترسی مسـتقیم بـه منـابع اسـلامی بـود و بـرخلاف برداشـت       
مند  انگارانه، صرفاً یک ترجمه منفرد از قرآن نبود، بلکه طرحی چندلایه، جدلی و نظام ساده

نخسـت،  . رفـت  می در چارچوب الهیات مسیحی بـه شـمار مـی   براي تولید دانشی ضداسلا
جملـه رابـرت    از ترکیب مترجمان خود گویاي این رویکرد است. همه اعضاي اصلی گروه

یافتگان سـنت لاتینـی بودنـد. آنـان در      از رجال کلیسا و پرورش 2هرمان دالماتیو  1کتونی
هاي ضداسـلامی   فرض با پیشخواندند و  می» ترین بدعت بزرگ«هاي خود اسلام را  نوشته

طرفانه  یک سابقه تعامل علمی بی مشترك دست به کار شدند. انتخاب چنین گروهی، که هیچ
دهد که هدف اولیه نه فهم قـرآن، بلکـه تولیـد متـونی      با فرهنگ اسلامی نداشتند، نشان می

  .براي کاربردهاي جدلی و تبشیري بوده است
، محقـق انگلیسـی بـود کـه پـیش از آن در      3یترین عضو این تیم، رابرت کتـون  محوري

اسپانیا به تحقیق در زمینه نجوم و ریاضیات عربـی اشـتغال داشـت. پطـرس بـا پرداخـت       
دستمزدي قابل توجه، او را متقاعد کرد تا مطالعات شخصی خود را موقتاً کنـار گذاشـته و   

ه کامل قرآن بـه  مسئولیت خطیر ترجمه قرآن را بر عهده بگیرد. ترجمه او، که نخستین نسخ
بـراي   در مـواردي متعـددي،  اللفظی نبود؛ بلکـه او   رود، کاملاً تحت زبان لاتین به شمار می

 .زد انتقال بهتر مفاهیم به خواننده مسیحی، دست به تغییرات تفسیري می

، یکی دیگر از محققان حوزه نجوم، وظیفه ترجمـه دو مـتن   4در کنار او، هرمان دالماتی
نیز به دلیل تسـلط کامـل بـر زبـان      5اي پطرس طلیطله .ا بر عهده گرفتدیگر از مجموعه ر

کرد. وظیفه ویرایش  عربی، به عنوان دستیار اصلی و مشاور زبانی سایر مترجمان فعالیت می
، منشی و دسـتیار نزدیـک خـود    6اي سازي متون لاتین بر عهده پطرس پواتیه نهایی و روان

                                                                                                                                        
1. Robert of Ketton. 
2. Herman of Dalmatia. 
3. Robert of Ketton. 
4. Herman of Dalmatia. 
5. Peter of Toledo. 
6. Peter of Poitiers. 
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 .پطرس معظم، بود

ترکیب این تیم، حضور یک فرد مسلمان به نام محمد بود. پطـرس بـراي   نکته قابل توجه در 
 .(Kritzeck, 1964, pp. 51-69)ها، از او در این پروژه بهره گرفت  حصول اطمینان از ترجمه

یافتـه از   عنوان نخسـتین مجموعـه سـازمان    که به - در گام بعد، ساختار مجموعه تولدو
. کنـد  مـی  تأییـد  را گیـري  جهـت  ایـن  نیـز  - شود هاي اسلامی به لاتین شناخته می ترجمه

اي گـزینش و   گونـه  اند که این مجموعه به نشان داده 2و لوئیس  1نگروهمچون  پژوهشگرانی
ترین تصویر ممکن نمـایش دهـد: انتخـاب متـونی      تنظیم شده بود که اسلام را در نامطلوب

فسـیري، همگـی در   هاي اصیل الهیاتی یـا ت  ها، و حذف زمینه خاص، چینش هدفمند بخش
 .گرایانه از اسلام قرار داشت خدمت ساختن روایتی خصمانه و اثبات

 Summa totius گیري در آثار خود پطرس معظَّم نیز آشکار است. او در رساله این جهت

haeresis Saracenorum3  تصویري کاملاً تحقیرآمیز و کاریکاتوري از پیامبر اسلام(ص) ارائه
طرفانه منابع اسلامی، بلکه بر الگوهـاي دیرپـاي جـدل     نه بر مطالعه بیکند؛ تصویري که  می

دهد کـه هـدف اصـلی او     شده استوار است. این متن نشان می هاي تحریف مسیحی و روایت

                                                                                                                                        
1. Negru. 
2. Lewis. 

متون جدلی پطرس معظَّم اسـت کـه پـس از پـروژه     ترین  یکی از مهم  Summa totius haeresis Saracenorumرساله  . 3
اسـت، تصـویري   » هاي مسـلمانان  خلاصه تمام بدعت«معناي  ترجمه قرآن تألیف شد. او در این رساله، که عنوان آن به
منحـرف از  » بـدعتی «کند و اسلام را نه یک دین مسـتقل، بلکـه    تحقیرآمیز و کاریکاتوري از پیامبر اسلام(ص) ارائه می

طرفانه منابع اسلامی نوشته نشده، بلکه ادامه سـنت دیرپـاي جـدل     سازد. این متن بر پایه مطالعه بی معرفی میمسیحیت 
  اعتبارسازي اسلام در سنت لاتینی بوده است.   کردن چارچوبی الهیاتی براي نقد و بی مسیحی است و هدف آن فراهم

خلاصه کامـلِ  «، در ترجمه دقیق به فارسی به معناي Summa totius haeresis Saracenorumنام رساله پطرس معظَّم، 
بـدعت  «فـرض   دهد که پطرس از همان آغاز با پـیش  انتخاب این عنوان خود نشان می است.» هاي مسلمانان بدعت
گـذاري اثـر نیـز     اسلام به سراغ آن رفت و رویکرد او ماهیتی کاملاً جدلی و انتقادي داشت؛ زیرا حتی در نام» بودن

  تلقی کرده است.» ها بدعت«اي از  نه یک دین مستقل، بلکه مجموعه اسلام را
است که در متون مسـیحی    Saraceniالیه لاتینیِ واژه  در عنوان رساله پطرس معظَّم، شکلِ مضاف  Saracenorumواژه 

منفـی داشـت و    ایـن واژه بـار معنـایی    .رفـت  عنوان نامی کلی و غیر دقیق براي مسلمانان به کار مـی  قرون میانه به
و بیرون از سنت حـق  » شده سازي دیگري«عنوان گروهی  عنوان یک جامعه دینی مشخص، بلکه به مسلمانان را نه به
خـود    Summa totius haeresis Saracenorumکارگیري این اصـطلاح در عنـوان رسـاله    کرد. به مسیحی تصویر می

  سبت به اسلام است.داورانه پطرس ن اي روشن از رویکرد جدلی و پیش نشانه
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 .اعتبارسازي پیامبر در منظومه فکري مسیحیت لاتینی بود نقد الهیاتی اسلام و بی

وژه ترجمه کلونی نه یک فعالیت علمی دهد که پر روشنی نشان می مجموع این شواهد به
یافته براي تثبیت برتري مسیحیت و تجهیز  سازمان دار جهتدر پی شناخت بلکه یک برنامه 

 (Elgindy & Sanchez, 2024) کلیسا در برابر نفوذ روزافزون اسلام بود

ن هاي سیاسی و اقتصادي اسپانیاي سده دوازدهم نشا با واکاوي دقیق زمینه 1آنتونی پیم
، بـرخلاف تصـور   1142دهد که ابتکار پطرس معظَّم براي ترجمه لاتینی قرآن در سـال   می

اي عمیق در مناسـبات مـالی و منـافع     انگارد، ریشه رایج که آن را صرفاً اقدامی الهیاتی می
 گیـري  بازپس هاي جنگدهد که پطرس در میانه  اقتصادي دیر کلونی داشت. پیم توضیح می

 مطالبه را شده فتح تازه مناطق غنائم و عواید از کلونی دیر سهم تا کرد سفر اسپانیا به اندلس
بـه بیـان دیگـر،    . 2دبو شده تصریح نیز کاستیل پادشاه تعهدات در تر پیش که اي مطالبه کند؛

هـاي   زنـی  اي نبـود، بلکـه بخشـی از چانـه     مأموریت پطرس تنها یک سفر دینی یا منـاظره 
کنـد کـه    رفت. پیم تأکیـد مـی   شمار می هاي مسیحی اسپانیا به اقتصادي دیر کلونی با قدرت

تر بود؛ راهبـردي کـه طـی آن     ترجمه قرآن در چنین بستري، جزئی از یک راهبرد گسترده
کوشید هم جایگاه فکري و سیاسی دیر کلونی را در برابر اسلام تقویت کند و هم  پطرس می

  ).Pym, 1994, pp. 57-58( نیا تثبیت نمایداي این دیر را در اسپا فرقه نفوذ اقتصادي و برون
                                                                                                                                        
1. Anthony Pym. 

گیري  هاي پادشاهان مسیحی کاستیل و لئون براي بازپس در بستر جنگ 1140سفر پطرس معظَّم به اسپانیا در دهه  . 2
تـر تعهـد داده بودنـد کـه بخشـی از عوایـد و مالیـات         هاي اندلس انجام شد. پادشاهان این منـاطق پـیش   سرزمین
رو مأموریت پطرس عمدتاً با هدف مطالبه این حقوق مـالی   ه را به دیر کلونی بپردازند؛ ازاینشد فتح هاي تازه سرزمین

و تقویت جایگاه اقتصادي و سیاسی دیر کلونی در اسپانیا صورت گرفت. گفتنی است در میانه سده دوازدهم، صحنه 
هـایی کـه    ان اندلس بـود؛ جنـگ  هاي مسلم هاي مداوم با امیرنشین شدت تحت تأثیر جنگ سیاسی کاستیل و لئون به

هـاي   هایی پیچیده بر سر مالیات، غنائم، زمـین و کنتـرل راه   ها را نه صرفاً نبردهاي مذهبی، بلکه رقابت اُکالاگان آن
هـاي بـزرگ خـود نـاگزیر بـه       کند. پادشاهانی مانند آلفونسوي هفتم براي تأمین هزینه ارتش بازرگانی توصیف می

دادن از  هاي قدرتمند، بودند و همین امـر موجـب شـد کـه سـهم      ویژه دیرها و صومعه ی، بهائتلاف با نهادهاي کلیسای
. در (O'Callaghan, 2003)مـالی تثبیـت شـود     -صورت یک تعهد سیاسـی   شده به گرفته هاي بازپس عواید سرزمین

گیـري   شد که فتح و بـازپس فهم است: او وارد سرزمینی  چنین فضایی، سفر پطرس معظَّم به اسپانیا امري کاملاً قابل
عنوان یکـی از بـازیگران اصـلی     در آن مستقیماً با بازتوزیع درآمد، باج، خراج و غنائم پیوند داشت، و دیر کلونی به

  گر سهم خود از این چرخه قدرت و ثروت بود. این شبکه مالی، مطالبه
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هـاي سیاسـی و پـروژه ترجمـه قـرآن       هاي مـالی، رقابـت   از نگاه پیم، پیوند میان انگیزه
دهد که این ترجمه صرفاً اقدامی دینـی نبـود، بلکـه ابـزاري راهبـردي در       وضوح نشان می به

 ,Pym( کاوي الهیاتی بودمدیریت منافع کلونی و مواجهه با اسلام در سطحی فراتر از یک کنج

1994, p. 57.(  کرد، اما  تعریف می» مناظره الهیاتی«هرچند پطرس هدف خود را در قالب یک
نبود؛ بلکه تجهیز دستگاه فکري مسـیحی بـراي   » فهم متقابل«منظور او از مناظره، دستیابی به 

سـاس، ترجمـه قـرآن در    یافته علیه آن بود. بر همـین ا  مقابله با اسلام و تولید ادبیاتی سازمان
  ).Pym, 1994, pp. 58–59( اي از متون تفسیري و ضداسلامی سامان یافت کنار مجموعه

 -1هرمـان دالمـاتی   و کتـونی  رابرت جمله از - دهد که مترجمان پیم همچنین نشان می
 اصـرار  بـا  پطـرس  کـه  کند می تصریح او. نداشتند پروژه این در مشارکت به چندانی تمایل
؛ )Pym, 1994, pp. 57, 59, 60–62واداشـت (  همکـاري  بـه  را آنـان  فـراوان  زینهه و بسیار
اي جذاب یا داوطلبانه  اي که حاکی از آن است که این ترجمه، از منظر مترجمان، پروژه نکته

میلی، تیم ترجمه در نهایت تشکیل شد و نخستین ترجمه کامل قـرآن   نبود. با وجود این بی
 .دیگران تهیه گردید و کتونیبه لاتین به دست 

ارتباط با  کند که این ترجمه نه اقدامی دینیِ منفک و بی بندي خود تأکید می پیم در جمع
تحولات پیرامونی، بلکه بخشی از فرایند پیچیده انتقال فرهنگی، سیاسی و اقتصـادي میـان   

لیـد  اسلام و مسیحیت بود؛ فرایندي که در خدمت اهدافی چندگانه همچون کسب اعتبار، تو
  ).Pym, 1994, pp. 60–62( هاي ایدئولوژیک و تأمین منافع اقتصادي قرار داشت سلاح

و در  کتـونی ترجمه لاتینی قرآن که در سـده دوازدهـم بـه دسـت رابـرت      گفتنی است 
تــرین و  چـارچوب برنامـه فکـري پطـرس معظَّـم تهیـه شـد، بـراي چنـدین قـرن اصـلی           

ان براي شناخت قرآن بود. این ترجمه، که از ابتدا بـا  زب ترین منبع اروپاییان لاتین پرخواننده
نگاهی آشکارا جدلی و در خدمت نقد اسلام شکل گرفته بود، در میانه سده شـانزدهم بـار   

تـوان   در شهر بازلِ سوئیس به چاپ رسید؛ رخدادي که می 1543دیگر احیا شد و در سال 

                                                                                                                                        
1. Herman of Dalmatia. 
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پیشبرد ایـن چـاپ بـر    . دانست آن را نقطه عطفی در تاریخ مواجهه مسیحیت غربی با قرآن
گر پروتستان، بود. از نگاه او، نقد مؤثر بر اسلام تنها  دان اصلاح ، الهی1عهده تئودور بیبلیاندر

را  کتـونی زمانی ممکن است که مسیحیان قرآن را مستقیماً بشناسند؛ بنابراین انتشار ترجمه 
خـوبی نشـان    بر این چاپ بهدید. مقدمه طولانی و کاملاً جدلی او  یک ضرورت الهیاتی می

سازي خواننده براي یک مواجهه آگاهانه و انتقادي بـا قـرآن    دهد که هدف اصلی، آماده می
طرفانه، بلکـه تلاشـی هدفمنـد بـراي      نه یک کار بی 1543به همین دلیل، چاپ . بوده است

 . ارائه تصویري جدلی از قرآن و تبدیل آن به ابزاري آموزشی براي مسیحیان بود

 دهـه  در - در قالب لاتینی و در چارچوبی ضداسـلامی  حتی - این همه، چاپ قرآن با
دهـد کـه    اقدامی ساده و پذیرفتنی نبود. وضعیت سیاسی و مذهبی بـازل نشـان مـی    1540

عرضه چنین متنی با حساسیت و مخالفت همراه بود و پیشبرد آن نیازمند جلب نظر مقامات 
 فرهنـگ  کـریم در  ز انتشار گواه آن اسـت کـه قـرآن   شهري بود. پیچیدگی فرایند اخذ مجو

در ایـن مرحلـه نقـش    شـد.   مـی  تلقی برانگیز چالش و حساس موضوعی دوره آن مسیحی
کننده پیدا کرد. او یکی از حامیان اصلی انتشار قرآن بـود و نقـش    مارتین لوتر اهمیت تعیین

نقـل   کتابرآن در این کلیدي در صدور مجوز چاپ ایفا کرد. گرچه سخنان تند او درباره ق
. شـد  نشده، اما روشن است که بدون نفوذ و پشتیبانی او ادامه پروژه بیبلیانـدر ممکـن نمـی   

سرانجام نسخه لاتینی قرآن در سه مجلد منتشر شد و به سرعت جایگاه خود را در سراسر 
کار  براي مطالعه قرآن به ،هاي بعدي بیش از هر منبع دیگري اروپا یافت. این چاپ در سده

هـاي هفـدهم و هجـدهم،     هـاي جدیـد در سـده    گرفته شد و تا پیش از پدید آمدن ترجمه
ترین منبع اروپایی براي شناخت قرآن بود. بدین ترتیب، ترجمه قرون وسـطایی رابـرت    مهم

در بستر رنسانس و اصلاحات معنایی تازه یافت و به محور اصلی مطالعـات قرآنـی    کتونی
 ).Burman, 2007, pp. 110–112( لاتینی بدل شد

 

                                                                                                                                        
1. Theodor Bibliander. 
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  میراث دوگانه پروژه کلونی: کیفیت ترجمه و نقدها. 9
 و روسـت  روبـه  فـراوان  نقـدهاي  با خود قرآن از اش ترجمه وجود آن با - جرج سیل

 - دانند می الهیاتی هاي فرض پیش و ها برداشت سوء به آمیخته را آن پژوهشگران از بسیاري
، رویکـردي تنـد و انتقـادي نسـبت بـه      "To the Reader"مشهور خود با عنـوان  مقدمه  در

کنـد. او ایـن    اتخـاذ مـی   - کتونیویژه نسخه لاتینی رابرت  و به -هاي پیشین قرآن  ترجمه
جاي آنکه تلاشی علمی براي فهم متن مقدس بدانَد، آثاري مغرضانه و نادقیق  ها را به ترجمه
انـد. سـیل تصـریح     قرآن ارائه کـرده شده و کاریکاتورگونه از  خواند که تصویري تحریف می
ویژه ترجمه لاتین سده دوازدهـم، چنـان پـوچ و مضـحک و از      ها، به کند که این ترجمه می

توانند مبنایی براي فهم قرآن باشند، بلکه عملاً براي بـدنام   تنها نمی معناي اصلی دورند که نه
 .اند، نه براي شناخت آن کردن اسلام ساخته شده

اساس و خطاهاي فـراوان   هاي بی هاي موجود مملو از افسانه د که ترجمهکن او اضافه می
ها به قـرآن نزدیـک شـود،     اي بخواهد بر اساس این نسخه اي که اگر خواننده گونه هستند؛ به

اي از اشتباهات لفظی و معنایی نخواهد بـود. از نگـاه او،    تصویر حاصل چیزي جز مجموعه
طرفانه از مـتن   یافتن به فهمی بی جمان پیشین، دستمشکل اصلی در این است که هدف متر
اعتبار کردن قرآن، ابزارهایی جدلی  اند که با رد و بی نبوده، بلکه آنان آگاهانه در پی آن بوده

 .براي مباحثات الهیاتی مسیحی فراهم کنند

عنـوان   هـاي علمـی، بلکـه بـه     عنوان کوشـش  هاي پیشین را نه به بنابراین، سیل ترجمه
هـاي   داوري نگرد که بیش از آنکه زبان قرآن را منتقل کنند، پـیش  دار می رهایی جهتنوشتا

 ).Sale, 1870, Introduction ( اند هاي دیرینه با اسلام را منعکس کرده دینی و خصومت

دهد کـه ایـن طـرح میراثـی دوگانـه بـر جـاي         ارزیابی تاریخی پروژه کلونی نشان می
با وجـود   -کتونی ی و تاریخی بود، زیرا ترجمه رابرت گذاشت: از یک سو نقطه عطفی علم

براي حدود چهـار قـرن ترجمـه اسـتاندارد قـرآن در اروپـا        -هایش  ها و تحریف نارسایی
شد و بنیان مطالعات اسلامی در غرب لاتـین را فـراهم سـاخت. ایـن پـروژه       محسوب می
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طریق متون اصلی بـود،  نخستین تلاش ساختاریافته جهان مسیحی براي مواجهه با اسلام از 
رو،  سازي براي نقـد و رد اسـلام بـود. از ایـن     هرچند هدف اولیه آن نه شناخت بلکه زمینه

بار امکـان   پژوهی غربی دانست؛ زیرا براي نخستین درآمد قرآن توان پیش پروژه کلونی را می
یحی با مـتن قـرآن را در جهـان مس ـ    - شده و کاملاً جدلی  هرچند تحریف - مواجهه مستقیم 

هـاي علمـی،    گیري پـژوهش  ساز شکل سابقه، زمینه فراهم کرد. همین دسترسی حداقلی اما بی
هاي بعد شـد. اهمیـت ایـن پـروژه حتـی در       فیلولوژیک و الهیاتی غرب درباره قرآن در سده

که پاپ بندیکت شـانزدهم در سـخنرانی    دوران معاصر نیز مورد توجه قرار گرفته است؛ چنان
، پطرس معظَّم را شخصیتی معرفی کرد که براي افزایش شـناخت  2009ل عمومی خود در سا

این اشاره نشـان   (Benedict XVI, 2009) نسبت به مسلمانان، زمینه ترجمه قرآن را فراهم کرد
همچنـان در   - هاي جـدلی آن   گیري ها و جهت با وجود محدودیت - دهد که پروژه کلونی  می

ی مهم در آغاز مواجهه متنی و مطالعاتی با اسـلام تلقـی   عنوان گام حافظه تاریخی مسیحیت به
  .دینی معاصر باقی مانده است وگوهاي بین ها و گفت بخش بازاندیشی شود و الهام می

  
 م)Lex Mahumet pseudoprophete )1143 نتیجه و فرجام پروژه. 10

ــا عنــوان تحقیرآمیــز  ترجمــه لاتینــی کــه در نســخه  Lex Mahumetهــاي خطــی ب

pseudoprophete  »)ترین نسخه  شد، به پرخواننده شناخته می») قانون محمد پیامبرِ دروغین
اي کـه از میانـه قـرن     گونـه  دل شد؛ بهقرآن در اروپاي قرون وسطی و اوایل دوران جدید ب

سیزدهم تا میانه قرن هفدهم، اغلب مسیحیان اروپایی هنگام مراجعه به قرآن، همین ترجمه 
  )Burman, 2007, p. 15; Lappin, 2021, pp. 41–42( خواندند را می

اگرچه نخستین ترجمه کامل قرآن به لاتین بود، بیش از آنکه بازتاب دقیـق   این ترجمه،
رود.  دار بـه شـمار مـی    متن مقدس مسلمانان باشد، یک بازنویسـی ایـدئولوژیک و جهـت   

 :اند از هاي برجسته این ترجمه عبارت ویژگی

  رجمه وفادارسبک تفسیري به جاي ت. 1
نویسد که هدفش فهم بهتر است و نه صرفاً ترجمه  در مقدمه ترجمه، کتونی به پطرس می
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لفظ به لفظ. این رویکرد موجب شده ترجمه او گاهی تفسیري و گزینشی باشد و نه وفـادار  
 .به ساختار و ترتیب قرآن

 هاي متنی عدم دقت کامل و سوءبرداشت. 2

یم قـرآن، ترجمــه کتـونی خــالی از اشـتباه نبــود و    بـه دلیـل پیچیــدگی زبـان و مفــاه   
 .(Kritzeck, 1964, pp. 62-65, 108-112)  در آن رخ داده است ي متعدديها سوءبرداشت

  دخالت در ساختار و محتواي متن. 3
کتونی در بسیاري از موارد آیات تکرارشونده را حذف، برخـی آیـات را ادغـام و گـاه     

هـاي سـاختاري، ترجمـه او را بـه یـک       دهد. این دخالـت  ترتیب منطقی آیات را تغییر می
 .کند شده از قرآن ارائه می سازي مجدد تبدیل کرده و تصویري ناقص و تحریف روایت

  استفاده گزینشی از تفاسیر اسلامی. 4
انـد، نـه    عنوان ابزار تأیید مقاصد جدلی به کار رفته منابعی مانند طبري و طبرسی تنها به

 .معناي متنبراي انتقال دقیق 

  دار و توضیحات جانبدارانه واژگان جهت. 5
هاي جانبدارانه، ترجمـه را از سـطح    نامه ها و واژه انتخاب واژگان منفی و ارائه یادداشت

هاي الاهیاتی بدل کرده است (رك بدر،  انتقال معنا فراتر برده و به ابزاري براي القاي داوري
 .)247-161، صص 2024

ه کتونی بیش از آنکه یک اثر وفادار بـه مـتن اصـلی باشـد، یـک      با این اوصاف، ترجم
  .بازنویسی هدفمند براي تقویت موضع کلیسا در مواجهه با اسلام است

 
  نتایج مقاله

با قـرآن در   یحیغرب مس افتهی مواجهه سازمان نیپژوهش حاضر نشان داد که نخست .1
هوشـمندانه،   يا بلکه برنامه صرف نبود، یعلم ياز کنجکاو یمحصول ،يلادیقرن دوازدهم م
 بود. دار جهت قاًیهدفمند و عم

 ـبه ابتکار پطرس معظَّم، ابـوت د  ی. پروژه ترجمه کلون2  ینـه تنهـا دسترس ـ   ،یکلـون  ری
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 ـ انیحیمس ـ يرا برا یبه قرآن و متون اسلام میمستق  یفـراهم آورد، بلکـه بـا طراح ـ    نیلات
را  یاسـلام  يهـا  د که قـرآن و آمـوزه  کر جادیرا ا یمتون، چارچوب قیدق نشیمند و گز نظام
 کند. ییبازنما تیحیمس يبرا یاتیاله يدیهدو ت »يگرید«عنوان  به

 ـگ همکاران، با بهـره  میو ت یقرآن توسط رابرت کتون ینی. ترجمه لات3  ـاز تغ يری  راتیی
 ـو دفاع یعنوان ابـزار جـدل   خود را به یاصل تیماه ،يریتفس  ـاله هی حفـظ کـرد و نـه     یاتی
 .یفرهنگ انیفهم م ایبرابر  يوگو گفت يابر يا نهیزم

 کیبود: از  هیپطرس معظَّم چندلا يها زهیمنابع و متون پروژه نشان داد که انگ لی. تحل4
با اسلام؛  یمواجهه کلام يمتکلمان برا زیو تجه یحیمس اتیاله یقدرت استدلال تیسو، تقو
و مقابله بـا   ایدر اسپان یونکل رید يو اقتصاد یاسیس ،يفکر گاهیجا نیتضم گر،ید ياز سو
 اسلام در اروپا. زافزوننفوذ رو

 يبود که راه را بـرا  یو پژوهش یمتن رساختیز جادیا ،یناخواسته پروژه کلون جهی. نت5
 هموار کرد. يدر قرون بعد ییاروپا یپژوه و اسلام یمطالعات قرآن يریگ شکل

پژوهشـگران   یه منبـع اصـل  ب ،یجدل هیاول يریگ جهت رغم یقرآن، عل ینی. ترجمه لات6
خـود را   يمحـور  گاهیهفدهم و هجدهم، جا يها شد و تا سده لیدر قرون بعد تبد ییاروپا

از  يا ، نمونـه 1543و مطالعه قرآن حفظ کرد. چاپ دوباره آن در بازل در سال  ییدر بازنما
 است. یپروژه کلون راثیاستمرار م

 یدانش دیسو، تول کیدوگانه دارد: از  يقرآن دستاورد ینیو ترجمه لات ی. پروژه کلون7
 يو از سـو  ت؛یحیو دفاع از مس يریتبش ،یاتیدر خدمت اهداف اله شده فیدار و تحر جهت

 ـ یزبـان  ،یپژوهش ـ رسـاخت یفراهم آوردن ز گر،ید  ـکـه امکـان مطالعـه دق    یو متن  تـر،  قی
 فراهم آورد. ییقرآن و اسلام را در سنت اروپا يو انتقاد کیستماتیس

 »یاسلام يگرید«مواجهه غرب با  خیتار تر قیمنظر، به فهم دق نیاز ا یپروژه کلون ین. بازخوا8
 .کند یکمک م یاتیو اله یاسیس ،یفرهنگ يها نگرش يریگ هدفمند در شکل يها و نقش ترجمه

و  یهرچند بـه ظـاهر علم ـ   ،ییاروپا یشناس اسلام يها شهیکه ر سازد یمطالعه روشن م نی. ا9
 شکل گرفته است. سایو دفاع از اقتدار کل يزیست ا در چارچوب تقابل، بدعتمند، از ابتد نظام
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